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一、下面是《老子》第四十章的英譯：  

Reversion is the action of Tao. 

Weakness is the function of Tao. 

All things in the world come from being. 

And being comes from non-being. 

(tr. by Wing-tsit Chan ) 

並參考另一英譯： 

Tuning back is how the way moves; 

Weakness is the means the way employs. 

The myriad creatures in the world are born from Something, and 

Something from Nothing. 

(tr. by D. C. Lau ) 

據此，請申論《老子》第四十章的哲學思想。（20%） 

 

二、仔細閱讀下面的英文段落： 

[Confucius] believed in the perfectibility of all men, and in this connection he radically modified a 

traditional concept, that of the chün-tzu (君子), or superior man. Literally “son of the ruler,” it came 

to acquire the meaning of “superior man,” on the theory that nobility was a quality determined by 

status, more particularly a hereditary position. The term appears 107 times in the Analects. In some 

cases it refers to the ruler. In most cases, however, Confucius used it to denote a morally superior 

man. In other words, to him nobility was no longer a matter of blood, but of character—a concept 

that amounted to social revolution. Perhaps it is more correct to say that it was an evolution, but 

certainly it was Confucius who firmly established the new concept. His repeated mention of 

sage-emperors Yao and Shun and Duke Chou as models seems to suggest that he was looking back 

to the past. Be that as it may, he was looking to ideal men rather than to a supernatural being for 

inspiration, 

請先解釋文意之後，再補充發揮其有關的哲學思想。（30%） 
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三、請以中文摘要下列英文段落之內容，並說明其意義與目的。（20 分） 

Accordingly, I will suppose not a supremely good God, the source of truth, but rather an evil genius, 

supremely powerful and clever, who has directed his entire effort at deceiving me. I will regard the heavens, 

the air, the earth, colors, shapes, sounds, and all external things as nothing but the bedeviling hoaxes of my 

dreams, with which he lays snares for my credulity. I will regard myself as not having hands, or eyes, or 

flesh, or blood, or any senses, but as nevertheless falsely believing that I possess all these things. I will 

remain resolute and steadfast in this meditation, and even if it is not within my power to know anything true, 

it certainly is within my power to take care resolutely to withhold my assent to what is false, lest this 

deceiver, however powerful, however clever he may be, have any effect on me.  

 

四、 請將下列英文段落翻譯成中文。（15 分） 

Reflections such as this suggest that, in the case of everything that exists, there are antecedent conditions, 

known or unknown, which, because they are given, mean that things could not be other than they are. That is 

an exact statement of the metaphysical thesis of determinism. More loosely, it says that everything, including 

every cause, is the effect of some cause or causes; or that everything is not only determinate but causally 

determined. The statement, moreover, makes no allowance for time, for past, or for future. Hence, if true, it 

holds not only for all things that have existed but for all things that do or ever will exist.  

 

五、請以英文回答下列問題：何謂「道德」（morality）？道德的基礎是什麼？（15 分）

 

 

 

 

 

 

 


